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Справочник видов буквенного (языкового) представления сведений в сфере интеллектуальной собственности
Пояснительная записка
I. Аннотация
Настоящая пояснительная записка к проекту справочника видов буквенного (языкового) представления сведений в сфере интеллектуальной собственности (далее – справочник) разработана
в соответствии с Методологией разработки, ведения и применения справочников и классификаторов, входящих в состав ресурсов единой системы нормативно-справочной информации Евразийского экономического союза, утвержденной Решением Коллегии Евразийской экономической комиссии от 19 сентября 2017 г. № 121 
(далее соответственно – Союз, единая система НСИ Союза, Комиссия), 
и предназначена для описания и обоснования общих подходов 
и принципов, использованных при разработке справочника.
Пояснительная записка включает в себя:
информацию о документах, являющихся основаниями для разработки справочника;
общие сведения о проводимых в рамках Союза работах по систематизации, классификации и кодированию объекта классификации технико-экономической и социальной информации;
общие сведения о проведении мероприятий по гармонизации справочника со справочниками (классификаторами), применяемыми 
в государствах – членах Союза (далее – государства-члены);
сведения о целесообразности проведения в государствах-членах мероприятий по приведению справочников (классификаторов), применяемых в государствах-членах, в соответствие 
с разрабатываемыми справочниками; 
сведения о гармонизации справочника 
с международными, межгосударственными (региональными) справочниками (классификаторами), международными стандартами 
по классификации;
обоснование выбранных методов систематизации, классификации и кодирования НСИ Союза; 
сведения о наличии связанных справочников (классификаторов), включенных в состав ресурсов единой системы НСИ Союза.
[bookmark: _Hlk216866347]В настоящей пояснительной записке применяются понятия, которые означают следующее:
«реквизит» – единица данных электронного документа (сведений), которая в определенном контексте считается неразделимой;
«технологические документы» – документы, регламентирующие информационное взаимодействие при реализации средствами интегрированной информационной системы Союза общих процессов, типовой перечень и требования к типовой структуре которых утверждены Решением Коллегии Евразийской экономической комиссии 
от 6 ноября 2014 г. № 200.
Иные понятия, используемые в настоящей пояснительной записке, применяются в значениях, определенных Договором о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года и актами органов Союза, касающимися вопросов формирования и развития единой системы НСИ Союза.
II. Основания для разработки справочника
Справочник видов буквенного (языкового) представления сведений в сфере интеллектуальной собственности разработан в соответствии 
с подпунктом «в» пункта 10 Плана мероприятий по формированию 
и совершенствованию единой системы нормативно-справочной информации Евразийского экономического союза на 2025 – 2026 годы, утвержденного Распоряжением Коллегии Комиссии от 23 декабря 2024 г. № 209.
Использование справочника предусмотрено при реализации информационного взаимодействия в рамках следующих общих процессов:
«Регистрация, правовая охрана и использование товарных знаков 
и знаков обслуживания Евразийского экономического союза» (№ 22 
в соответствии с Перечнем общих процессов в рамках Евразийского экономического союза, утвержденным Решением Коллегии Комиссии от 14 апреля 2015 г. № 29, далее соответственно – Перечень и общий процесс № 22). Технологические документы, регламентирующие информационное взаимодействие в рамках общего процесса № 22, утверждены Решением Коллегии Комиссии от 11 февраля 2025 г. № 14;
«Регистрация, правовая охрана и использование наименований мест происхождения товаров Евразийского экономического союза» (№ 23 Перечня, далее – общий процесс № 23). Технологические документы, регламентирующие информационное взаимодействие 
в рамках общего процесса № 23, утверждены Решением Коллегии Комиссии от 30 июля 2024 г. № 87.
[bookmark: _Hlk216862343]При анализе технологических документов общих процессов № 22 
и № 23, выявлено, что заполнение атрибута «Код вида представления наименования» (атрибут name‌Representation‌Kind‌Code) в составе реквизита «Полное наименование субъекта c указанием вида представления сведений и кода языка» (ipsdo:‌IPSubject‌Name), должно осуществляться с использованием ограниченного набора значений.
[bookmark: _Hlk216866630]Реквизит «Полное наименование субъекта c указанием вида представления сведений и кода языка» (ipsdo:‌IPSubject‌Name) используется для представления сведений об участниках отношений 
в сфере регистрации и использования прав на объекты интеллектуальной собственности и входит в состав структур следующих электронных документов общих процессов № 22 и № 23:
R.IP.SP.02.002 «Сведения о заявке, ходатайстве 
для прохождения процедур регистрации ТЗ Союза»;
R.IP.SP.02.007 «Сведения о ТЗ Союза из Единого реестра ТЗ Союза»;
R.IP.SP.03.001 «Cведения о заявке, ходатайствах при прохождении процедур регистрации, предоставления права использования НМПТ Союза или при выдаче свидетельства о праве использования НМПТ Союза»;
R.IP.SP.03.002 «Сведения о НМПТ Союза из Единого реестра НМПТ Союза»;
[bookmark: _Hlk211268794]R.IP.SP.03.003 «Сведения о пошлине за осуществление юридически значимых действий».
III. Общие сведения о проводимых в рамках Евразийского экономического союза работах по систематизации, классификации 
и кодированию объекта систематизации (классификации) 
технико-экономической и социальной информации
В составе сфер осуществления деятельности Комиссии, определяемых Договором о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года (далее – Договор о Союзе), указана, в том числе, сфера интеллектуальной собственности.
В составе статьи 89 Раздела XXIII Договора о Союзе среди основных задач государств-членов при осуществлении сотрудничества
в сфере интеллектуальной собственности указано «гармонизация законодательства государств-членов в сфере охраны и защиты прав
на объекты интеллектуальной собственности».
В составе статьи 90 Раздела XXIII Договора о Союзе приведен перечень международных договоров, в соответствии с нормами которых государства-члены осуществляют деятельность в сфере охраны и защиты прав на объекты интеллектуальной собственности. Более подробно обзор международных актов, содержащих значимые положения для проектируемого справочника приведен в Разделе VI настоящей пояснительной записки.
[bookmark: _Hlk215650751]В тексте Приложения 26 к Договору о Союзе присутствуют следующие положения:
отношения, возникающие в связи с регистрацией, правовой охраной и использованием товарного знака Союза на территориях государств-членов, регулируются международным договором в рамках Союза;
отношения, возникающие в связи с регистрацией, правовой охраной и использованием наименования места происхождения товара Союза на территориях государств-членов, регулируются международным договором в рамках Союза.
В целях создания основы, регулирующей сферу интеллектуальной собственности, государствами-членами был заключен Договор
о товарных знаках, знаках обслуживания и наименованиях мест происхождения товаров Евразийского экономического союза
от 3 февраля 2020 года (далее – Договор о ТЗ и НМПТ). Договор о ТЗ
и НМПТ регулирует отношения, возникающие в связи с регистрацией, правовой охраной и использованием товарных знаков, знаков обслуживания и наименований мест происхождения товаров Союза. Среди прочих положений Договор о ТЗ и НМПТ содержит перечень сведений, необходимых для указания в составе заявок на регистрацию товарных знаков и наименований мест происхождения товаров, в том числе, сведений, содержащих:
транслитерацию заявляемого словесного обозначения
с использованием кириллицы;
перевод заявляемого словесного обозначения на государственные языки государств-членов.
[bookmark: _Hlk215652559]В соответствии с положениями Договора о ТЗ и НМПТ
Решением Совета Евразийской экономической комиссии
от 18 мая 2021 г. № 53 утверждена «Инструкция к Договору о товарных знаках, знаках обслуживания и наименованиях мест происхождения товаров Евразийского экономического союза от 3 февраля 2020 года» (далее – Инструкция).
В составе Правил 3 и 28 Инструкции, в которых определяются требования к оформлению заявки на товарный знак Союза и заявки
на наименование места происхождения товара Союза и прилагаемых
к ним документов, указано что:
в графе 3 заявки на товарный знак Союза в случае если полное наименование юридического лица (согласно учредительному документу (учредительным документам)) или фамилия, имя, отчество (при наличии) физического лица (согласно документу, удостоверяющему личность) указываются без использования кириллицы, данные сведения дополнительно указываются буквами латинского алфавита;
в графе 6 заявки на товарный знак Союза приводится описание заявляемого обозначения, перевод заявляемого словесного обозначения на государственные языки государств-членов и транслитерация заявляемого словесного обозначения (словесных элементов обозначения) с использованием кириллицы;
в графе 3 заявки на наименование места происхождения товара Союза в случае если полное наименование юридического лица (согласно учредительному документу (учредительным документам)) или фамилия, имя, отчество (при наличии) физического лица (согласно документу, удостоверяющему личность) указываются буквами без использования кириллицы, данные сведения дополнительно указываются буквами латинского алфавита;
в графе 5 заявки на наименование места происхождения товара Союза указывается заявляемое обозначение. Если заявляемое обозначение выполнено с использованием букв алфавитов, отличных от кириллического или латинского, в графе 5 заявки на наименование места происхождения товара Союза также приводится транслитерация с использованием кириллицы и (или) перевод заявляемого обозначения на русский язык.
Объектами систематизации (классификации) создаваемого справочника должны являться виды буквенного (языкового) представления сведений в сфере интеллектуальной собственности.
При проектировании технологических документов общих процессов № 22 и № 23 представление сведений согласно требованиям Инструкции (за исключением требования по транслитерации заявляемого словесного обозначения (словесных элементов обозначения) с использованием кириллицы (графа 6 заявки на товарный знак Союза)) реализовано включением в состав соответствующих реквизитов (см. раздел II настоящей пояснительной записки) атрибута «Код вида представления наименования» 
(атрибут name‌Representation‌Kind‌Code).
Требования к заполнению атрибута «Код вида представления наименования» (атрибут name‌Representation‌Kind‌Code) в составе сообщений общих процессов № 22 и № 23 приведены в Регламентах информационного взаимодействия с указанием необходимых кодов и их значений.
Требование по указанию транслитерации заявляемого словесного обозначения (словесных элементов обозначения) с использованием кириллицы реализовано включением в состав соответствующих структур электронных документов реквизита «Транслитерация словесного элемента обозначения» (ipsdo:‌TMTransliteration‌Name), представление которого не ограничиваются определенным перечнем значений.
[bookmark: _Hlk199855713]IV. Общие сведения о проведении мероприятий по гармонизации классификатора со справочниками (классификаторами), применяемыми в государствах-членах
[bookmark: _Toc500166113]В государствах-членах справочников (классификаторов), содержащих сведения о видах буквенного (языкового) представления сведений в сфере интеллектуальной собственности, в открытых источниках не обнаружено. При подаче заявок на регистрацию объектов интеллектуальной собственности используются следующие регламентирующие документы.
В Республике Армения в пункте 7 Закона Республики Армения
от 29 апреля 2010 г. № HO-59-N «О товарных знаках» указано, что заявка (на регистрацию товарного знака) представляется на армянском языке. Прилагаемые к заявке документы могут быть представлены на ином языке. В этом случае заявители Республики Армения обязаны представить с заявкой их армянский перевод, а иностранные заявители – в двухмесячный срок после представления заявки. Кроме того, заявка должна содержать транскрипцию обозначения или его словесных элементов и их армянский перевод (в соответствующем случае). Это положение повторяется в составе Порядка заполнения, подачи
и рассмотрения заявок на товарные знаки, представленного
в Приложении № 3 к постановлению Правительства Республики Армения от 18 ноября 2010 г. № 1538-H, в котором указано, что если словесный товарный знак представлен на языке, отличном от армянского, то необходимо привести его транскрипцию армянским алфавитом, а также перевод, если знак имеет словесное значение.
В Республике Беларусь постановление Совета Министров Республики Беларусь от 28 декабря 2009 г. № 1719 «О регистрации товарного знака и знака обслуживания», Закон Республики Беларусь от 17 июля 2002 г. № 127-З «О географических указаниях» 
и постановление Государственного комитета по науке и технологиям Республики Беларусь от 28 августа 2020 г. № 11 «О формах документов на предоставление права пользования географическим указанием» содержат требование о необходимости при заполнении заявок 
на товарный знак или наименование места происхождения товара дополнительного указания буквами латинского алфавита:
– для иностранных заявителей фамилии, собственного имени, отчества (если таковое имеется) физического лица и (или) наименования юридического лица (лиц), объединения лиц, если в стране места жительства или места нахождения иностранного заявителя 
не используется кириллица;
– для иностранных заявителей их места жительства физического лица и (или) юридического лица (лиц), объединения лиц, если в стране места нахождения или места жительства заявителя не используется кириллица.
Также в указанных документах определяется, что если словесное обозначение представлено на иностранном языке, то приводится его транслитерация и перевод, если обозначение имеет смысловое значение.
Кроме того, для иностранных физических лиц, юридических лиц (лица) и объединения лиц может быть указано буквами латинского алфавита государство, гражданином которого является заявитель, или организационно-правовая форма и государство (административно-территориальная единица государства), в соответствии 
с законодательством которого создано юридическое лицо (лица), объединение лиц.
В Республике Казахстан в тексте Закона Республики Казахстан
от 26 июля 1999 г. № 456 «О товарных знаках, знаках обслуживания, географических указаниях и наименованиях мест происхождения товаров» содержатся требования к языку оформления заявки
и прилагаемых к ней документов. Пункт 4 статьи 8 закона устанавливают, что заявки на товарный знак, наименование мест происхождения товара и прилагаемые к ним документы представляются на казахском или русском языке. Если документы представлены 
на другом языке, то заявитель представляет в течение двух месяцев их перевод на казахский или русский язык.
Форма заявки на товарный знак, установленная в Правилах проведения экспертизы заявок на товарные знаки, знаки обслуживания, географические указания и наименования мест происхождения товаров, утвержденных приказом Министра юстиции Республики Казахстан от 29 августа 2018 г. № 1349, в отношении заявляемого обозначения предусматривается необходимость заполнения графы «Транслитерация» на русском языке для иностранных заявителей.
[bookmark: _Hlk215747617]В Кыргызской Республике в Законе Кыргызской Республики от 24 марта 2023 г. № 70 «О товарных знаках, знаках обслуживания, географических указаниях и наименованиях мест происхождения товаров» содержатся требования к языку оформления заявки 
и прилагаемых к ней документов.
Согласно пункту 8 статьи 11 и пункту 6 статьи 37 закона заявка
на товарный знак и заявка на наименование места происхождения товара и документы, прилагаемые к заявкам, представляются 
на государственном или официальном языке. В случае если заявка подается на иностранном языке, то к ней должен быть приложен перевод на государственный или официальный язык.
Правила составления, подачи и рассмотрения заявки 
на регистрацию товарного знака и знака обслуживания, утвержденные постановлением Кабинета Министров Кыргызской Республики от 23 января 2024 г. № 18, предусматривают необходимость заполнения графы «Описание» в заявке на товарный знак. При этом, если словесное обозначение представлено на ином языке, чем кыргызский или русский, то необходимо привести транслитерацию, т.е. передать фонетическое звучание буквами кириллицы, а также перевод, если обозначение имеет смысловое значение.
В Российской Федерации требования к содержанию заявки
на товарный знак определяются документом «Требования
к документам, содержащимся в заявке на государственную регистрацию товарного знака, знака обслуживания, коллективного знака,
и прилагаемым к ней документам и их формы» (далее – Требования
к заявке на ТЗ), утвержденным приказом Минэкономразвития России
от 20 июля 2015 г. № 482.
Помимо общих требований к языку оформления заявки
и прилагаемых документов, в пункте 29 Требований к заявке на ТЗ указано, что если словесное обозначение представлено не на русском языке, то приводятся транслитерация буквами русского алфавита и перевод на русский язык, если обозначение имеет смысловое значение.
Требования к содержанию заявки на наименование места происхождения товара определяются документом «Правила составления, подачи и рассмотрения документов, являющихся основанием для осуществления юридически значимых действий по государственной регистрации географического указания и (или) предоставлению исключительного права на такое географическое указание
и государственной регистрации наименования места происхождения товара и (или) предоставлению исключительного права на такое наименование» (далее – Правила для заявки на НМПТ), утвержденным приказом Минэкономразвития России от 3 июля 2020 года № 398.
Помимо общих требований к языку оформления заявки
и прилагаемых документов в пункте 18 Приложения № 2 к Правилам для заявки на НМПТ указано, что в документах заявок, представленных на русском языке, фамилии, имена, отчества (последние – при наличии), наименования и контактные данные правообладателя(ей) также могут быть указаны на иностранном языке для целей публикации сведений в изданиях Роспатента.
В пункте 29 Приложения № 2 к Правилам для заявки на НМПТ указано, что, если географический объект, наименование которого заявляется в качестве наименования места происхождения товара, находится за пределами Российской Федерации, под кодом «540» на языке страны происхождения приводится заявляемое обозначение, охраняемое в качестве наименования места происхождения товара в стране происхождения товара, а также может указываться его транслитерация и (или) перевод на русский язык.
Анализ национального законодательства государств-членов показал отсутствие дополнительных требований по представлению видов буквенного (языкового) представления сведений при оформлении документов в сфере интеллектуальной собственности по сравнению с правом Союза.
V.Сведения о целесообразности проведения в государствах-членах мероприятий по приведению справочников (классификаторов), применяемых в государствах-членах, 
в соответствие с разрабатываемым справочником (классификатором)
В целях унификации разрабатываемых программных решений 
в рамках национальных информационных систем государств-членов, 
а также с учетом отсутствия национальных аналогов разрабатываемого справочника, целесообразно использовать справочник путем его непосредственного использования.
В связи с этим, целесообразно включить соответствующие мероприятия в планы (программы) государств-членов, предусматривающие развитие национальных информационных систем 
и национальных систем нормативно-справочной информации.
[bookmark: _Toc500166114][bookmark: _Ref516665108][bookmark: _Ref516665114][bookmark: _Ref516665117]VI.  Сведения о гармонизации справочника с международными, межгосударственными (региональными) справочниками (классификаторами), международными стандартами
по классификации, а также обоснование выбранного метода гармонизации справочника (классификатора)
При проектировании справочников сферы интеллектуальной собственности рассматривались справочники Всемирной организации интеллектуальной собственности (далее – ВОИС), членами которой в том числе являются все государства-члены Союза.
В перечне XML-схем, утвержденных стандартом ВОИС ST.96 «Рекомендации по обработке информации по интеллектуальной собственности с использованием XML (расширяемого языка разметки)» присутствуют схемы «WordMarkSpecificationType», «TransliterationCategoryType» и «TranscriptionCategoryType», в которых содержатся следующие реквизиты:
«MarkSignificantVerbalElementText» – в случае если товарный знак состоит из нескольких слов, некоторые из них могут быть более значимыми или отличительными, чем другие. Этот элемент может использоваться для выделения таких ключевых слов;
«MarkVerbalElementSignificantIndicator» – признак, который указывает, содержит ли словесный элемент какие-либо значимые составляющие;
«MarkTranslationText» – перевод словесного элемента на один или несколько других языков;
«MarkTransliteration» – транслитерация словесного элемента товарного знака из его оригинальной системы письма (например, кириллицы в латиницу);
«MarkTranscription» – транскрипция словесного элемента товарного знака, то есть его фонетическое представление, указывающее на произношение;
«MarkStandardCharacterIndicator» – признак, который указывает, представлен ли словесный товарный знак в стандартном начертании
(без использования специфического шрифта, цвета или стилизации).
При подаче международной заявки на регистрацию товарного знака в рамках Мадридского протокола данные об участнике процесса регистрации заполняются транслитерацией буквами латинского алфавита в соответствии с фонетическими правилами языка подачи заявки, также транслитерация может быть заменена переводом на язык международной заявки. Также в соответствии с правилом 9 (4)(a)(xii) Инструкции к Мадридскому Протоколу международная заявка содержит транслитерацию, если знак или часть знака содержит элемент, состоящий из букв иных, чем латинские.
При этом транслитерация латинскими буквами следует фонетическим правилам языка международной заявки.
В соответствии с правилом 9 (4)(b)(iii) Инструкции к Мадридскому Протоколу международная заявка может также содержать перевод слова или этих слов на английский, испанский и французский языки либо 
на один или два из этих языков, если знак состоит или содержит слово или слова, которые могут быть переведены.
При подаче заявки на регистрацию наименований мест происхождения товаров в рамках Лиссабонской системы международной регистрации действует несколько правил транслитераций.
Согласно правилу 5 (2)(b) Общей инструкции к Лиссабонскому соглашению и Женевскому акту Лиссабонского соглашения заявка включает транслитерацию имен и названий, если имена бенефициаров или имя физического лица или название юридического лица, упомянутого в статье 5 (2)(ii) Женевского акта, название географического района производства или географического района происхождения и наименование места происхождения или географическое указание, для которых испрашивается регистрация, обозначаются иными буквами, чем буквы латинского алфавита. При этом транслитерация следует фонетическим правилам языка заявки.
Данное правило применяется с учетом правила 3 (4), согласно которому если в заявке содержится транслитерация наименования места происхождения или географического указания в соответствии 
с правилом 5 (2)(b), международное бюро не проверяет, является ли она верной.
Подходы, применяемые в рамках рассмотренных международных стандартов, задают требования к языковому представлению сведений (транслитерации, переводу и прочим). Тем не менее, в рассмотренных стандартах не выполняется систематизация правил транслитерации
и видов буквенного (языкового) представления сведений. С учетом отсутствия соответствующих международных и межгосударственных классификаторов гармонизация справочника видов буквенного (языкового) представления сведений в сфере интеллектуальной собственности с применяемыми на международном уровне подходами и методиками представления языков обозначений не представляется целесообразной.
VII. Обоснование выбранных методов систематизации, классификации и кодирования нормативно-справочной информации Союза
С учетом небольшого количества объектов систематизации
при формировании справочника предлагается использовать порядковый метод систематизации.
[bookmark: _Hlk199929083]Объекты систематизации – буквенные (языковые) представления сведений в сфере интеллектуальной собственности, которые систематизируются порядковым методом.
Буквенные представления сведений кодируются использованием заглавных букв латинского алфавита в соответствии с формулой «ZZ», где: 
«ZZ» – заглавные буквы латинского алфавита, соотвествующие аббревиатуре ключевого слова значения записи справочника 
на английском языке.
[bookmark: _Hlk216875409]Предполагаемое первичное наполнение справочника сформировано на основании сведений технологических документов общих процессов № 22, № 23 и представлено в Таблице 1.
Таблица 1
	Код вида буквенного (языкового) представления сведений в сфере интеллектуальной собственности
	Ключевое слово, соответствующее значению записи справочника 
на английском языке
	Описание вида буквенного (языкового) представления сведений 
в сфере интеллектуальной собственности

	CY
	the Cyrillic alphabet
	транслитерация сведений на исходном (оригинальном) языке буквами кириллического алфавита

	LA
	the Latin alphabet
	транслитерация сведений на исходном (оригинальном) языке буквами латинского алфавита

	OR
	original language
	сведения, представленные 
на исходном (оригинальном) языке

	TR
	translation
	перевод сведений с исходного (оригинального) языка


[bookmark: _Hlk216875734]Выбранные методы систематизации и кодирования предусматривают наличие резервных кодов. Емкость справочника при выбранном методе кодирования составляет 650 позиций (при принятом допущении, что буквы в коде не повторяются). С учетом предлагаемого первичного наполнения справочника резервная емкость кода составляет 646 позиций.
[bookmark: _Toc500166116]VIII. Сведения о наличии связанных справочников (классификаторов), включенных в состав ресурсов единой системы, предложения по внесению в них изменений и предложения о необходимости разработки соответствующих инструктивно-методических документов
[bookmark: _Hlk216875818]Связанных справочников или классификаторов, входящих в состав единой системы НСИ Союза, не выявлено.
Поскольку оператором справочника будет являться Комиссия, 
а также в связи с незначительным объемом справочника, разработка дополнительных инструктивно-методических документов, определяющих порядок применения методов систематизации (классификации) и кодирования, а также порядок ведения справочника, не требуется.
________________
